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Our former Director, Diane 

Buckland, wanted to 
ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘŜ ƛƴ ǘƻŘŀȅΩǎ 
discussion.  She hoped she 
would be better by now.

Those who knew her will 
understand how little of 
what we present today 
would have been possible 
without her professional, 
patient and dedicated 
leadership.

Notre anciennedirectrice, 
Diane Buckland, avaitprévu
participerà la rencontre
ŘΩŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛcar, se disait-
elle, elle irait mieuxalors.

Ceuxet cellesqui la 
connaissaientcomprendront
quenotre présentation
repose  en trèsgrandepartie
surceǉǳΩŜƭƭŜnous a apporté
par son leadership éclairé, sa
patience et son 
professionnalisme.

2

Ȱ)Æ ) ÓÈÏÕÌÄ ÅÖÅÒ ÌÅÁÖÅ ÙÏÕ ×ÈÏÍ ) ÌÏÖÅ
To go along the Silent Way, grieve not,

Nor speak of me with tears, but laugh and talk
/Æ ÍÅ ÁÓ ÉÆ ) ×ÅÒÅ ÂÅÓÉÄÅ ÙÏÕ ÔÈÅÒÅȢȢȢȱ 

~ I. P. Richardson



1. Inuktitut as an Official Language: 
How did that happen? ςLanguage facts

· Inuktitut and its variants 
characterize persons of Inuit ethnic 
origin, living within four Arctic 
nations.

· Their existence, contributions and 
rights as indigenous people are 
recognized on the world stage, and 
in Canada.

· Inuktitut remains strong in the daily 
life, cultural and ethnic identity of 
Inuit, particularly in Greenland and 
the Eastern Arctic.  In Nunavut, 
Inuktitut is the mother tongue of 
83% of Inuit.

According to the most recent 
Statistics Canada analysis 
(2006 Census), Inuktitut is 
confronting powerful 
external pressure and has 
sustained declines, but still 
retains a sufficiently large 
population of speakers to 
provide the basis required for 
long-term survival.

To survive, it must be 
promoted, developed and 
above all else, it must be used.
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Legal context - at the beginning, 1999
·Under the Nunavut Act (Canada),the NWT Official Languages Act

was duplicated when Nunavut was established in 1999.

·This mirroring also duplicated a foundational inter -jurisdictional 
ÃÏÍÐÒÏÍÉÓÅ ÏÆ ÔÈÅ ÅÁÒÌÙ ΫγβΪȭÓȟ ÆÏÒ .ÕÎÁÖÕÔȢ  .74 ÁÎÄ #ÁÎÁÄÁ ÈÁÄ 
agreed to cooperate concerning the use of French in the Assembly 
and in the delivery of territorial government services; and to 
recognize in law, preserve and develop the Aboriginal languages of 
ÔÈÅ ÔÅÒÒÉÔÏÒÉÅÓȟ ÆÏÒ ÕÓÅ ȰÉÎ ÁÌÌ ÏÒ ÁÎÙ ȣ ÏÆÆÉÃÉÁÌ ÐÕÒÐÏÓÅÓȱȢ 

·The principal federal role is funding and oversight in respect of 
French and the indigenous languages.

·The OLA details the corresponding territorial obligations.  By 
ÆÅÄÅÒÁÌ ÓÔÁÔÕÔÅȟ ÎÅÉÔÈÅÒ ÔÈÅ ÓÔÁÔÕÓ ÏÆ .ÕÎÁÖÕÔȭÓ /ÆÆÉÃÉÁÌ ,ÁÎÇÕÁÇÅÓȟ 
nor the rights of speakers, can be unilaterally diminished.
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Important Developments - 1999 ς2008
2006 Conciliation Report (NLCA Implementation)

άDƛǾŜƴ ǘƘŜ ŘŜƳƻƎǊŀǇƘƛŎǎ ƻŦ ǘƘŜ ƴŜǿ ǘŜǊǊƛǘƻǊȅ Lƴǳƪǘƛǘǳǘ ƻǳƎƘǘΣ ƎŜƴŜǊŀƭƭȅ 
speaking, to be the  language of the governmental workplace in Nunavut 

and the language of the delivery of government  services. But it is not. 
¢ƘŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ƻŦ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘ ƛƴ bǳƴŀǾǳǘ ƛǎ 9ƴƎƭƛǎƘ Χέ

- Thomas Berger, O.C., Q.C.

2007 New OLA and Inuit Language Protection Act (ILPA) introduced.

2008 
· Report of the international expert group meeting on indigenous languages.
· Aboriginal Peoples Survey (2006 Census Analysis Series),  released.
· Federal Apologyfor policies that have damaged Inuit language and culture.

· Senate Standing Committee on Rules, Procedures and the Rights of Parliament - Report on the use 
of Inuktitut and other Aboriginal Languages in senate proceedings. 

· FédérationFranco-Ténoisev. Canada- 2008 NWT CA; 2006 NWT SC.

OLA AND ILPA RECEIVE THE ASSENT OF THE NUNAVUT ASSEMBLY.
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Parliamentary Concurrence and After
·2009
·First official use and translation of Inuktitut in Parliament.
·Standing Senate Committee on Legal and Constitutional Affairs -

Report -[ŀƴƎǳŀƎŜ wƛƎƘǘǎ ƛƴ /ŀƴŀŘŀΩǎ bƻǊǘƘΦ

PARLIAMENTARY CONCURRENCE, JUNE 11, 2009

·2010
·LƳǇƭŜƳŜƴǘƛƴƎ Χ 

·Total population of Nunavut est. 33,000.   

·Approx. 27,700, or 84% of the population are Inuit ςthe largest 
aboriginal majority in Canada. 
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2. How are we getting it
done ?

%Ô ÃÏÎÃÒîÔÅÍÅÎÔȣ

!ÎÄÒïȭÓexperiencein trilingual
jurisdictions :

· Rwanda (1995 to 1999): French, English and 
Kinyarwanda are the official languagesof 
legislation.

· Vanuatu (2003): English, French and Bislama
are official languages, but legislation is passed
in English and French only. Moreover, Bislama
is alsothe national language.

· Nunavut : the Inuit Language(Inuktitut + 
Inuinnaqtun ), English and French are the 
official languages.  Lawsare drafted in English, 
and translated into French and Inuktitut. Only
English and French versions of the lawsare 
authoritative , but the Inuit Languageversion 
could be in somecircumstances(since2008).

,ȭÅØÐïÒÉÅÎÃÅ Äȭ!ÎÄÒï ÁÕÐÒîÓ ÄȭÁÕÔÏÒÉÔïÓ 
législatives trilingues :

· Rwanda ɉΫγγί Û ΫγγγɊ ȡ ,Å ÆÒÁÎëÁÉÓȟ ÌȭÁÎÇÌÁÉÓ ÅÔ 
le kinyarwanda sont les langues officielles de la 
législation.

· Vanuatu ɉάΪΪέɊ ȡ ,ȭÁÎÇÌÁÉÓȟ ÌÅ ÆÒÁÎëÁÉÓ ÅÔ ÌÅ 
bislama(bichlamar) sont les langues 
ÏÆÆÉÃÉÅÌÌÅÓȟ ÍÁÉÓ ÌÅÓ ÌÏÉÓ ÎÅ ÓÏÎÔ ÁÄÏÐÔïÅÓ ÑÕȭÅÎ 
anglais et en français. De plus, le bislamaest la 
langue nationale.

· Nunavut : La langue inuit (inuktitut et 
inuinnaqtun Ɋȟ ÌȭÁÎÇÌÁÉÓ ÅÔ ÌÅ ÆÒÁÎëÁÉÓ ÓÏÎÔ ÌÅÓ 
langues officielles. Les lois sont rédigées en 
anglais, et traduites en français et inuktitut. 
Seules les versions anglaises et françaises ont 
force de loi; la version en langue inuit peut 
aussi avoir force de loi, mais seulement dans 
certaines circonstances (depuis 2008).
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Language of the majority / Langue de la majorité
Rwanda : Kinyarwanda

Vanuatu: Bislama (bichlamar)

Nunavut : Inuktitut + Inuinnaqtun

Rwanda, Vanuatu and Nunavut: what
do they have in common?

· Drafting is generallydone in English 
or French by lawyers/ jurists.

· Translation, if any, in the language
of the majority is often done by 
non-jurists, with little adviceor 
support, if any, from jurists
speakingthe language.

· Rwandan, Ni-Vanuatu and Inuit 
lawyershave receivedtheir law
degreefollowing courses given in 
English or French but not in their
own language. 

Le Rwanda, le Vanuatu et le Nunavut: 
ÑÕȭÏÎÔ-ils en commun?

· En règle générale, des 
avocats/juristes rédigent les lois en 
français ou en anglais.

· La traduction dans la langue de la 
majorité, le cas échéant, est souvent 
effectuée par des non-juristes, avec 
ÐÅÕ ÏÕ ÐÁÓ ÄȭÁÐÐÕÉ ÄÅ ÌÁ ÐÁÒÔ ÄÅ 
juristes parlant la langue.

· Les avocats rwandais, Ni-Vanuatu 
(vanuatais) et inuit ont suivi leurs 
cours de droit soit en français, soit 
en anglais, mais non dans la langue 
de la majorité.
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At the begining in April 
1999

Au début, en avril 1999

On the English and French sides:

· well organized precedentsfrom NWT 
Lawsand Regulations, and from other
Canadian jurisdictions ;

· lawyersdrafting in English, bilingual
lawyerstranslating into French;

· hugenumber of English and French 
legal lexicons, dictionaries, legal experts 
in either language.

Pour les équipes anglophone et 
francophone : 

· corpus législatif  bien organisé des 
Territoires du Nord -/ÕÅÓÔȟ ÅÔ ÄȭÁÕÔÒÅÓ 
autorités législatives canadiennes;

· des avocats rédigent en anglais, et des 
avocats bilingues traduisent en français;

· un nombre considérable de lexiques, de 
glossaires, de dictionnaires français et 
ÁÎÇÌÁÉÓȟ ÅÔ ÄȭÅØÐÅÒÔÓ ÄÕ ÄÒÏÉÔ 
francophones et anglophones.
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On the Inuktitut side: Pour ÌȭïÑÕÉÐÅinuit :

· some precedentsin Inuktitut from the 
NWT, but disorganized, hard to find , 
not alwaysreliable;

· very few bilingual (English-Inuktitut) 
dictionaries and legal lexicons, and few 
legal terms having Inuktitut equivalents;

· experiencedprofessional translators, 
usually with someprevious legal
experienceor relevant training, but 
without a law degree.

· un certain nombre de lois des T.N.-O. 
traduites en inuktitut, désorganisées, 
difficiles à trouver, pas toujours fiables;

· très peu de dictionnaires et de lexiques 
juridiques bilingues (anglais-inuktitut), 
et peu de termes juridiques traduits en 
inuktitut;

· des traducteurs professionnels 
ÅØÐïÒÉÍÅÎÔïÓȟ ÇïÎïÒÁÌÅÍÅÎÔ ÆÏÒÔÓ ÄȭÕÎÅ 
certaine expérience du milieu juridique 
ÏÕ ÄȭÕÎÅ ÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÐÅÒÔÉÎÅÎÔÅȟ ÍÁÉÓ ÓÁÎÓ 
diplôme universitaire en droit.
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How did we face the challenge? Comment avons-nous fait face au 
défi ?

· Very close working relationship between
French and Inuit teams;

· golden rule: two Inuktitut legal
translators working on eachand every
text;

· seminars/workshops on specific themes, 
quite often in line with upcoming
legislation:
· Human RightsAct, EducationAct, etc...;

· participation of languageexperts, 
elders, etcȣȠ

· common understanding on 
terminological choices(neologisms, 
dialects, etc...);

· terminology work, including the 
Nunavut Trilingual LegislativeLexicon
(2002, GN working document).

· Collaboration étroite entre les équipes 
francophone et inuit;

· ÒîÇÌÅ ÄȭÏÒ ȡ ÄÅÕØ ÔÒÁÄÕÃÔÒÉÃÅÓ ÊÕÒÉÄÉÑÕÅÓ ÄÅ 
ÌȭÁÎÇÌÁÉÓ Û ÌȭÉÎÕËÔÉÔÕÔ ÔÒÁÖÁÉÌÌÅÎÔ ÅÎÓÅÍÂÌÅ 
sur chaque texte;

· séminaires/ateliers sur des thèmes 
spécifiques, souvent reliés à des projets 
législatifs à venir :

· Loi sur les droits de la personne, Loi sur 
ÌȭïÄÕÃÁÔÉÏÎ, etc.;

· ÐÁÒÔÉÃÉÐÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁÎÇÁÇÉÅÒÓȟ ÄȭÁÿÎïÓȟ 
etc.;

· ÄïÖÅÌÏÐÐÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎÅ ÐÅÒÓÐÅÃÔÉÖÅ 
commune sur des choix 
terminologiques (néologismes, 
dialectes, etc.);

· travaux terminologiques, notamment, en 
2002, le Lexique législatif trilingue du 
Nunavut (document de travail).
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What did it mean to draft
in English in a trilingual
context ?

Comment se faisait la 
rédaction anglaise dans un 
contexte trilingue?

· Constant exchange of viewsand ideas
flowing betweenthe English drafter and 
the French and Inuit teams;

· top priority : to accommodate , as 
much as possible, the Inuktitut side, 
notably :

· by using plain languagewhenever
appropriate, and picking words more 
easilyunderstandable/translatable in 
Inuktitut (and culturally relevant): i.e. 
"notification" ( see, for instance, 
Human RightsAct, S.Nu. 2003, c.12);

· when amending Acts, by often
repealingand substituting a full 
provision, evenjust for a few new 
words.

· &ÌÏÔ ÉÎÉÎÔÅÒÒÏÍÐÕ ÄȭÏÐÉÎÉÏÎÓ ÅÔ ÄȭÉÄïÅÓ ÅÎÔÒÅ 
le rédacteur anglophone et les équipes 
francophone et inuit;

· priorité absolue :  accommoder, autant que 

ÐÏÓÓÉÂÌÅȟ ÌȭïÑÕÉÐÅ ÉÎÕÉÔȟ ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ :

· en recourant à un langage clair si possible, 
et en optant pour des termes plus 
facilement compréhensibles ou 
traduisibles en inuktitut, tout en étant 
culturellement appropriés : par exemple, 
la « notification » (Loi sur les droits de la 
personne, L.Nun. 2003, ch. 12);

· dans les lois modificatives, en abrogeant 
une disposition complète pour la 
remplacer par une autre, et ce, même  
pour quelques mots nouveaux seulement.
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And what now, in 2010, in the era
of the new Official Languages
Act and the Inuit Language
Protection Act?

%Ô ÍÁÉÎÔÅÎÁÎÔȟ ÅÎ άΪΫΪȟ Û ÌȭîÒÅ ÄÅ 
la nouvelle Loi sur les langues 
officielles et de la Loi sur la 
protection de la langue inuitȣ

·Meaningful accessto the Laws
of Nunavut in Inuktitut

·Getting readyto enact
authoritative versions of laws
and regulations in the Inuit 
Language

·Accès utileaux lois du Nunavut 
en inuktitut

·0ÒïÐÁÒÁÔÉÆÓ ÍÅÎÁÎÔ Û ÌȭÁÄÏÐÔÉÏÎ 
de versions de lois et de 
règlements ayant force de loi en 
langue inuit
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Official LanguagesAct, S.Nu. 2008, 
c. 10

Acts
5. (1) The Acts of the Legislative Assembly shall be

made, printed and published in  English and
French and both versions are equally  
authoritative.

Inuktitut versions of bills
(2) An Inuktitut version of a bill must be made 

available at the time the bill is introduced.

Order to publish Inuit Language translation
(3) The Commissioner in Executive Council may, 

by order, require that an Inuit Language 
version of one or more Acts be published.

Authoritative Act in the Inuit Language
(4) The Legislative Assembly, on the 

recommendation of the Executive Council,
may, by resolution, designate an Inuit 
Language version of an Act to be authoritative.

Loi sur les langues officielles, L.Nun. 
2008, ch. 10

Lois
5. (1),ÅÓ ÌÏÉÓ ÄÅ Ìȭ!ÓÓÅÍÂÌïÅ ÌïÇÉÓÌÁÔÉÖÅ ÓÏÎÔ 

promulguées, imprimées et publiées
en français et en anglais, les deux versions 
ayant également force de loi.

Version en inuktitut des projets de loi
(2) Une version en inuktitut des projets de loi doit 

être  disponible au moment de leur 
présentation.

Publication en langue inuit
(3) Le commissaire en conseil peut, par décret, 
ÅØÉÇÅÒ ÌÁ ÐÕÂÌÉÃÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÖÅÒÓÉÏÎ ÅÎ ÌÁÎÇÕÅ 
ÉÎÕÉÔ ÄȭÕÎÅ ÏÕ ÄÅ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÌÏÉÓȢ

Version en langue inuit ayant force de loi
(4) Sur recommandation du Conseil exécutif, 
Ìȭ!ÓÓÅÍÂÌïÅ ÌïÇÉÓÌÁÔÉÖÅ ÐÅÕÔȟ ÁÕ ÍÏÙÅÎ ÄȭÕÎÅ 
résolution, désigner la version en langue inuit 
ÄȭÕÎÅ ÌÏÉ ÃÏÍÍÅ ÁÙÁÎÔ ÆÏÒÃÅ ÄÅ ÌÏÉȢ
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Inuit Language translation

7(2) The Commissioner in 
Executive Council may, by 
order,

(a) require the publication, in 
the Nunavut Gazette, of an 
Inuit Language version of one 
or more instruments required 
by law to be published in the 
Nunavut Gazette; and

(b) provide that an Inuit 
Language version of one or 
more instruments required 
by law to be published in the 
Nunavut Gazette is
authoritative .

Traduction en langue inuit

7(2) Le commissaire en conseil 
peut, par décret :

a) exiger la publication, dans 
la Gazette du Nunavutȟ ÄȭÕÎÅ 
ÖÅÒÓÉÏÎ ÅÎ ÌÁÎÇÕÅ ÉÎÕÉÔ ÄȭÕÎ 
ou de plusieurs actes dont 
une loi exige la publication 
dans la Gazette du Nunavut; 

b) ÐÒÅÓÃÒÉÒÅ ÑÕȭÁÉÔ ÆÏÒÃÅ ÄÅ ÌÏÉ 
une version en langue inuit 
ÄȭÕÎ ÏÕ ÄÅ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÁÃÔÅÓ 
dont une loi exige la 
publication dans la Gazette 
du Nunavut.
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An Overviewȣ ÉÎ άΪΫΪ

· At the government level, there may bea 
competition /conflict to get rare resources:

Å limited skilled translators, trainers, 
lawyers;

Å limited financial resourcesto build
capacity (for instance, should they be
devoted to the territory -wide
revitalization of the Inuit Language, or to 
the establishment of a specialized
terminology /service at the Department of 
Justice?).

· Or possible synergywith efforts by other
government services to support the Inuit 
Language, with the potential for the 
Department of *ÕÓÔÉÃÅȭÓwork to serve as a 
resourcefor languagedevelopment, 
standardization and revitalizationȣ

VueÄȭÅÎÓÅÍÂÌÅ... en 2010

· !Õ ÓÅÉÎ ÄÅ ÌȭÁÐÐÁÒÅÉÌ ÇÏÕÖÅÒÎÅÍÅÎÔÁÌȟ ÉÌ ÐÅÕÔ Ù 
ÁÖÏÉÒ ÃÏÍÐïÔÉÔÉÏÎ ÐÏÕÒ ÌȭÏÂÔÅÎÔÉÏÎ ÄÅ ÒÁÒÅÓ 
ressources:

Å nombre limité de traducteurs, de 
ÆÏÒÍÁÔÅÕÒÓȟ ÄȭÁÖÏÃÁÔÓ ÁÙÁÎÔ ÌÅÓ 
compétences nécessaires;

Å faibles ressources financières à consacrer 
au renforcement des capacités (ainsi, 
doivent-elles appuyer la revitalisation de 
la langue inuit sur tout le territoire ou la 
mise sur pied de services spécialisés, 
notamment terminologiques, au 
ministère de la Justice?).

· /Õ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÓÙÎÅÒÇÉÅ ÁÖÅÃ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÓÅÒÖÉÃÅÓ 
gouvernementaux pour appuyer la langue 
inuit, avec la possibilité de se servir des travaux 
ÄÕ ÍÉÎÉÓÔîÒÅ ÄÅ ÌÁ *ÕÓÔÉÃÅ ÃÏÍÍÅ ÄȭÕÎ ÐÏÉÎÔ 
ÄȭÁÎÃÒÁÇÅ ÐÏÕÒ ÌÅ ÄïÖÅÌÏÐÐÅÍÅÎÔȟ ÌÁ 
ÎÏÒÍÁÌÉÓÁÔÉÏÎ ÅÔ ÌÁ ÒÅÖÉÔÁÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÌÁÎÇÕÅȣ
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Challenges to be met in the coming
months , years:

Défis à relever  au cours des 
prochains mois, des prochaines 
années :

· Nunavut lawscoverall sectorsof modern 
human activity and thus contain highly
complex and diverse terminology, not 
only purely legal, but alsoadministrative, 
financial, scientific, etcȣ

· Fundamental task: creation of new words
(neologisms). How?

· Terminology committees, with the 
broadestpossible participation 
(languageexperts, usersfrom several
Nunavut departments, elders, etcȣɊ

· Legal terminology committee, chaired
by an Inuktitut legal translator of the 
Department of Justice

· Inuktitut Legal Translation as a lifetime
vocation.

· ,ÅÓ ÌÏÉÓ ÄÕ .ÕÎÁÖÕÔ ÓȭÉÎÔïÒÅÓÓÅÎÔ Û ÔÏÕÓ ÌÅÓ 
ÓÅÃÔÅÕÒÓ ÄÅ ÌȭÁÃÔÉÖÉÔï ÈÕÍÁÉÎÅ ÅÔ ÆÏÎÔ ÁÐÐÅÌȟ ÄÅ 
ce fait, à une terminologie hautement 
complexe et diversifiée, non seulement sur le 
plan juridique, mais aussi en matières 
administratives, financières, scientifiques, etc.

· Tâche incontournable : la création de 
nouveaux mots (néologismes). Comment?

· Comités terminologiques, faisant appel à la 
plus large participation possible 
(langagiers, utilisateurs au sein de 
différents ministères du Nunavut, aînés, 
etc.)

· Comité de terminologie juridique, présidé 
par une traductrice juridique inuit du 
ministère de la Justice 

· La traduction juridique en langue inuit, une 
profession de toute une vie. 
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Impact of the Akitsiraq
Law School

)ÍÐÁÃÔ ÄÅ ÌȭïÃÏÌÅ ÄÅ ÄÒÏÉÔ 
Akitsiraq

· The possibility of having bilingual
(Inuktitut -English) lawyersor law
degreeholders closely involved in the 
legislative translation processand, 
eventually, in the drafting in Inuktitut of 
Nunavut laws;

· for instance, working as advisorsto 
professional Inuktitut translators ;

· working with English drafters on specific
bills to learn the tricks of the trade and 
to beable, in the near future, to draft
lawsand regulations, simultaneously in 
Inuktitut and English.

· La possibilité de pouvoir compter sur des 
avocats ou titulaires bilingues (inuktitut -
anglais) de diplômes universitaires en 
droit, étroitement associés au processus 
de traduction législative et, 
éventuellement, à la rédaction des lois 
en inuktitut;

· en agissant, par exemple, à titre de 
conseillers des traducteurs 
professionnels inuit;

· en travaillant  avec les rédacteurs 
anglophones sur certains projets de loi, 
pour apprendre les trucs du métier et 
être en mesure, dans un proche avenir, 
de rédiger simultanément des lois et des 
règlements en inuktitut et en anglais.
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Specificissues:
Inuktitut wordsand expressions 
usedin the English and French 
versions of laws

Official LanguagesAct, S.Nu. 2008, c. 10

Inuit Qaujimajatuqangit
22.1. (1) The following general principles and 

concepts of Inuit Qaujimajatuqangit apply in 
respect of the exercise of the powers and 
performance of the duties of the Languages
Commissionerunder sections 20.1, 21, 
paragraph22(2)(b), section 30 and subsections
32(1) and (3):

(a) Inuuqatigiitsiarniq (respecting others, 
relationships and caring for people);

(b) Tunnganarniq (fostering good spirit by being 
open, welcoming and inclusive);

(c) Pijitsirniq (serving and providing for family or 
community, or both);

(d) Aajiiqatigiinniq (decision making through 
discussion and consensus);

(e) Piliriqatigiinniq or Ikajuqtigiinniq (working 
together for a common cause);

(f) Qanuqtuurniq (being innovative and 
resourceful).

Questions particulières:
mots et expressions en inuktitut 
insérés dans les versions anglaise 
et française des lois

Loisur les languesofficielles, L.Nun. 2008, ch. 10

Inuit Qaujimajatuqangit
22.1. (1)Les principes et concepts généraux 

suivants des Inuit Qaujimajatuqangit
ÓȭÁÐÐÌÉÑÕÅÎÔ Û ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÐÁÒ ÌÅ ÃÏÍÍÉÓÓÁÉÒÅ ÁÕØ 
langues de ses pouvoirs et fonctions aux 
ÔÅÒÍÅÓ ÄÅÓ ÁÒÔÉÃÌÅÓ άΪȢΫ ÅÔ άΫȟ ÄÅ ÌȭÁÌÉÎïÁ 
άάɉάɊÂɊȟ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ έΪ ÅÔ ÄÅÓ ÐÁÒÁÇÒÁÐÈÅÓ έάɉΫɊ 
et (3) :

a) Inuuqatigiitsiarniq ɉÌÅ ÒÅÓÐÅÃÔ ÄȭÁÕÔÒÕÉȟ ÌÅÓ 
rapports avec autrui et le souci du bien-être 
ÄȭÁÕÔÒÕÉɊȠ

b) TunnganarniqɉÌÁ ÐÒÏÍÏÔÉÏÎ ÄȭÕÎ ÂÏÎ ïÔÁÔ 
ÄȭÅÓÐÒÉÔ ÅÎ ÓÅ ÍÏÎÔÒÁÎÔ ÏÕÖÅÒÔȟ ÁÃÃÕÅÉÌÌÁÎÔ ÅÔ 
intégrateur);

c) Pijitsirniq (le service à la famille ou à la 
collectivité, ou les deux, et la satisfaction de 
leurs besoins);

d) Aajiiqatigiinniq (la prise de décision par la 
discussion et le consensus);

e) Piliriqatigiinniq ou Ikajuqtigiinniq (travailler 
ensemble pour une cause commune);

f) QanuqtuurniqɉÆÁÉÒÅ ÐÒÅÕÖÅ ÄȭÉÎÎÏÖÁÔÉÏÎ ÅÔ 
ÄȭÉÎÇïÎÉÏÓÉÔïɊȢ
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EducationAct, S.Nu. 2008, c. 15

Inuit societal values and Inuit Qaujimajatuqangit

1. (1) The public education system in Nunavut shall be 
based on Inuit societal values and the principles and 
concepts of Inuit Qaujimajatuqangit . 

Inuit Qaujimajatuqangit ; guiding principles and 
concepts

(2) The following guiding principles and concepts of Inuit 
Qaujimajatuqangit apply under this Act:

(a) Inuuqatigiitsiarniq (respecting others, relationships 

and caring for people

(b) Tunnganarniq (fostering good spirit by being open, 
welcoming and inclusive);

(c) Pijitsirniq (serving and providing for family or 
community, or both);

(d) Aajiiqatigiinniq (decision making through discussion 

and consensus);

(e) Pilimmaksarniq or Pijariuqsarniq (development of 
skills through practice, effort and action);

(f) Piliriqatigiinniq or Ikajuqtigiinniq (working together 
for a common cause);

(g) Qanuqtuurniq (being innovative and resourceful); and

(h) Avatittinnik Kamatsiarniq (respect and care for the 
land, animals and the environment).

Loi sur l'éducation, L.Nun. 2008, ch. 15

Valeurs sociétales des Inuit et Inuit 
Qaujimajatuqangit

1. (1),Å ÓÙÓÔîÍÅ ÄȭïÄÕÃÁÔÉÏÎ ÐÕÂÌÉÑÕÅ ÄÕ .ÕÎÁÖÕÔ ÅÓÔ 
fondé sur les valeurs sociétales des Inuit ainsi que sur 
les principes et concepts des Inuit Qaujimajatuqangit .

Inuit Qaujimajatuqangit ; principes directeurs et 
concepts

(2) Les principes directeurs et concepts suivants des Inuit 
Qaujimajatuqangit ÓȭÁÐÐÌÉÑÕÅÎÔ ÁÕØ ÔÅÒÍÅÓ ÄÅ ÌÁ 
présente loi :

a) Inuuqatigiitsiarniq ɉÌÅ ÒÅÓÐÅÃÔ ÄȭÁÕÔÒÕÉȟ ÌÅÓ ÒÁÐÐÏÒÔÓ ÁÖÅÃ 

autrui et le souci du bien-ðÔÒÅ ÄȭÁÕÔÒÕÉɊȠ

b) Tunnganarniq ɉÌÁ ÐÒÏÍÏÔÉÏÎ ÄȭÕÎ ÂÏÎ ïÔÁÔ ÄȭÅÓÐÒÉÔ ÅÎ ÓÅ 
montrant ouvert, accueillant et intégrateur);

c) Pijitsirniq (le service à la famille ou à la collectivité, ou 
les deux, et la satisfaction de leurs besoins);

d) Aajiiqatigiinniq (la prise de décision par la discussion et 

le consensus);

e) Pilimmaksarniq ou Pijariuqsarniq (le développement 
ÄÅÓ ÃÏÍÐïÔÅÎÃÅÓ ÐÁÒ ÌÁ ÐÒÁÔÉÑÕÅȟ ÌȭÅÆÆÏÒÔ ÅÔ ÌȭÁÃÔÉÏÎɊȠ

f ) Piliriqatigiinniq ou Ikajuqtigiinniq (travailler ensemble 
pour une cause commune);

g) Qanuqtuurniq ɉÆÁÉÒÅ ÐÒÅÕÖÅ ÄȭÉÎÎÏÖÁÔÉÏÎ ÅÔ 
ÄȭÉÎÇïÎÉÏÓÉÔïɊȠ

h) Avatittinnik Kamatsiarniq (le respect de la terre, de la 
ÆÁÕÎÅ ÅÔ ÄÅ ÌȭÅÎÖÉÒÏÎÎÅÍÅÎÔȟ ÅÔ ÌÅÓ ÓÏÉÎÓ Û ÌÅÕÒ 

apporter).
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Education Act, S.Nu. 2008, c. 15, subsection 3(1) 

(definitions )

"Ilinniarvimmi Inuusiliriji " means an 

individual appointed under this Act as an

Ilinniarvimmi Inuusiliriji to perform the functions 

of a school community counsellor; (Ilinniarvimmi

Inuusiliriji )

"Inuuqatigiitsiarniq policy " means the policy 

established by a district education authority under

section 58; (politique Inuuqatigiittiarniq )

Subsection20(3)

Inuit Qaujimajatuqangit

(3) A principal shall develop a school program plan in 

accordance with Inuit societal values and the 

principles and concepts of Inuit 

Qaujimajatuqangit , particularly the principles of 

Pijitsirniq and Aajiiqatigiinniq .

Loi sur l'éducation, L.Nun . 2008, ch. 15, 

paragraphe 3(1) (définitions )

« Ilinniarvimmi Inuusiliriji » Particulier nommé 

sous le régime de la présente loi à titre 

ÄȭIlinniarvimmi Inuusiliriji pour exercer les 

fonctions de conseiller communautaire scolaire. 

(Ilinniarvimmi Inuusiliriji )

« politique Inuuqatigiitsiarniq » La politique 

établie par une administration scolaire de district 

ÁÕØ ÔÅÒÍÅÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ίβȢ ɉInuuqatigiitsiarniq

policy)

Paragraphe 20(3)

Inuit Qaujimajatuqangit

(3),Å ÄÉÒÅÃÔÅÕÒ ÄȭïÃÏÌÅ ïÌÁÂÏÒÅ ÌÅ ÐÌÁÎ ÒÅÌÁÔÉÆ ÁÕ 

programme scolaire en conformité avec les valeurs 

sociétales des Inuit et les principes et concepts des 

Inuit Qaujimajatuqangit , particulièrement les 

principes de Pijitsirniq ÅÔ ÄȭAajiiqatigiinniq .
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Wildlife Act, S.Nu. 2003, c. 26

Section 2 (definitions )
"Inuk " means a person enrolled from time to time 

under Article 35 of the Agreement; (Inuk)

Guiding principles and concepts
8. The following guiding principles and concepts 

of Inuit Qaujimajatuqangit apply under this
Act:

(a) Pijitsirniq / Ihumaliukti , which means that a 
person with the power to make decisions must 
exercise that power to serve the people to 
whom he or she is responsible;

(b) Papattiniq/Munakhinik , which means the 
obligation of guardianship or stewardship that 
a person may owe in relation to something 
that does not belong to the person;

(c) Aajiiqatigiingniq /Pitiakatigiiklotik , which 
means that people who wish to resolve 
important matters or any differences of 
interest must treat each other with respect and 
discuss them in a meaningful way, keeping in 
mind that just because a person is silent does 
not necessarily mean he or she agrees;

(d) Pilimmaksarniq/Ayoikyumikatakhimanik , 
which meansthat skills must be improved and 
maintained through experience and practice;

Loi sur la faune et la flore, L. Nun. 2003, ch. 
26

Article 2 (définitions)
« Inuk » Personne inscrite en vertu des 
ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÕ ÃÈÁÐÉÔÒÅ έί ÄÅ Ìȭ!ÃÃÏÒÄȢ ɉInuk)

Principes directeurs et concepts
8. Les principes directeurs et les concepts des 

Qaujimajatuqangit Inuit qui suivent 
ÓȭÁÐÐÌÉÑÕÅÎÔ ÁÕØ ÔÅÒÍÅÓ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÔÅ ÌÏÉ ȡ

a) Pijitsirniq / Ihumaliukti , qui signifie que la 
personne qui a le pouvoir de prendre des 
décisions doit exercer ce pouvoir de manière à 
servir les intérêts des personnes envers 
lesquelles elle est redevable;

b) Papattiniq/Munakhinikȟ ÑÕÉ ÖÉÓÅ ÌȭÏÂÌÉÇÁÔÉÏÎ ÄÅ 
tutelle ou de gérance dont une personne peut 
ðÔÒÅ ÔÅÎÕÅ ÄÅ ÓȭÁÃÑÕÉÔÔÅÒ ÒÅÌÁÔÉÖÅÍÅÎÔ Û ÕÎÅ 
chose qui ne lui appartient pas;

c) Aajiiqatigiingniq /Pitiakatigiiklotik , qui signifie 
que les personnes qui souhaitent régler une 
question importante ou une divergence 
ÄȭÉÎÔïÒðÔÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ÍÕÔÕÅÌÌÅÍÅÎÔ ÓÅ ÔÒÁÉÔÅÒ ÁÖÅÃ 
respect et discuter de ces questions de manière 
raisonnable, tout en reconnaissant que le 
ÓÉÌÅÎÃÅ ÄȭÕÎÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÎȭïÑÕÉÖÁÕÔ ÐÁÓ 
nécessairement à son consentement;

d) Pilimmaksarniq/Ayoikyumikatakhimanik , qui 
signifie que les habiletés doivent être 
conservées et parfaites par le biais de 
ÌȭÅØÐïÒÉÅÎÃÅ ÅÔ ÄÅ ÌÁ ÐÒÁÔÉÑÕÅȠ
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(e)Piliriqatigiingniq /Havakatigiiklutik , which means 
that people must work together in harmony to 
achieve a common purpose;

(f ) Avatimik Kamattiarniq /Amiginik Avatimik, which
meansthat people are stewards of the 
environment and must treat all of nature 
holistically and with respect, because humans, 
wildlife and habitat are inter -connected and each 
person's actions and intentions towards 
everything else have consequences, for good or ill;

(g) Qanuqtuurunnarniq/Kaujimatukanut , which 

means the ability to be creative and flexible and to 

improvise with whatever is at hand to achieve a 

purpose or solve a problem;

(h) Qaujimanilik / Ihumatuyuk, which means a person 

who is recognized by the community as having in-

depth knowledge of a subject;

(i) Surattittailimaniq /Hugattittailimanik , alsocalled

Iksinnaittailimaniq / Ikhinnaittailimanik , which

meansthat hunters should hunt only what is 

necessary for their needs and not waste the 

wildlife they hunt ;

e) Piliriqatigiingniq /Havakatigiiklutik , qui signifie que 
les gens doivent travailler de concert et en 
harmonie de manière à réaliser un objectif 
commun;

f ) Avatimik Kamattiarniq / Amiginik Avatimik , qui 
signifie que les gens sont au service de 
ÌȭÅÎÖÉÒÏÎÎÅÍÅÎÔ ÅÔ ÑÕȭÛ ÃÅ ÔÉÔÒÅ ÉÌÓ ÄÏÉÖÅÎÔ 
ÐÒÏÔïÇÅÒ ÌȭÅÎÖÉÒÏÎÎÅÍÅÎÔ ÅÔ ÄÏÉÖÅÎÔ ÔÒÁÉÔÅÒ ÌÁ 
nature avec respect et suivant une approche 
holistique, étant donné que les humains, les 
ÒÅÓÓÏÕÒÃÅÓ ÆÁÕÎÉÑÕÅÓ ÅÔ ÌȭÈÁÂÉÔÁÔ ÓÏÎÔ ÅÎ 
interrelation et que les actes et les intentions de 
ÃÈÁÃÕÎ Û ÌȭïÇÁÒÄ ÄÅ ÔÏÕÔÅ ÁÕÔÒÅ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÏÕ ÃÈÏÓÅ 
comporte des conséquences, pour le meilleur ou 
pour le pire;

g) Qanuqtuurunnarniq/Kaujimatukanut , qui vise la 
capacité de faire preuve de créativité et de 
ÓÏÕÐÌÅÓÓÅ ÅÔ ÄȭÉÍÐÒÏÖÉÓÅÒ Û ÐÁÒÔÉÒ ÄÅ ÔÏÕÔÅ 
ressource disponible, de manière à atteindre un 
but ou à résoudre un problème;

h) Qaujimanilik / Ihumatuyuk , qui vise une personne à 
laquelle la collectivité reconnaît une connaissance 
ÁÐÐÒÏÆÏÎÄÉÅ ÄȭÕÎ ÓÕÊÅÔȠ

i) Surattittailimaniq /Hugattittailimanik , ou

Iksinnaittailimaniq / Ikhinnaittailimanik , qui signifie 
que les chasseurs doivent récolter uniquement ce 
qui leur est nécessaire pour satisfaire leurs besoins 
ÅÔ ÎÅ ÐÁÓ ÇÁÓÐÉÌÌÅÒ ÌÅÓ ÁÎÉÍÁÕØ   ÓÁÕÖÁÇÅÓ ÑÕȭÉÌÓ 
récoltent; 24



(j) Iliijaqsuittailiniq /Kimaitailinik , which means that,         

even though  wild animals are harvested for food and 

other purposes, malice towards them is prohibited ;

(k) Sirliqsaaqtittittailiniq /Naklihaaktitihuiluhi , which

meansthat hunters should avoid causing wild animals 

unnecessary suffering when harvesting them;

(l) Akiraqtuutijariaqanginniq Nirjutiit

Pijjutigillugit /Hangiaguikluhi Nekyutit

InuupPiutigingitait , which means that wildlife and 

habitat are not possessions and so hunters should 

avoid disputes over the wildlife they harvest or the 

areas in which they harvest them; and

(m) Ikpigusuttiarniq Nirjutilimaanik /Pitiaklugit nekyutit , 

which meansthat all wildlife should be treated 

respectfully.

Pijitsirniq/Ihumaliukti

9. (1) The Government of Nunavut, the NWMB, the NSRC, 

every RWO and HTO and every conservation officer 

and wildlife guardian must follow the principle of 

Pijitsirniq / Ihumaliukti when performing their 

functions under this Act .

j) Iliiaqsuittailiniq /Kimaitailinik , qui signifie que, même si              
les gens tuent des animaux sauvages, notamment pour 
se nourrir, il est interdit de faire preuve de malice à 
leur égard;

k) Sirliqsaaqtittittailiniq /Naklihaaktitihuiluhi , qui signifie 
que les chasseurs doivent éviter de causer des 
ÓÏÕÆÆÒÁÎÃÅÓ ÉÎÕÔÉÌÅÓ ÁÕØ ÁÎÉÍÁÕØ ÓÁÕÖÁÇÅÓ ÌÏÒÓÑÕȭÉÌÓ 
les récoltent; 

l) Akiraqtuutijariaqanginniq Nirjutiit
Pijjutigillugit /Hangiaguikluhi Nekyutit
InuupPiutigingitait , qui signifie que les animaux 
ÓÁÕÖÁÇÅÓ ÅÔ ÌȭÈÁÂÉÔÁÔ ÎÅ ÃÏÎÓÔÉÔÕÅÎÔ ÐÁÓ ÄÅÓ 
possessions et que les chasseurs devraient par 
ÃÏÎÓïÑÕÅÎÔ ïÖÉÔÅÒ ÄÅ ÓÅ ÑÕÅÒÅÌÌÅÒ Û ÌȭïÇÁÒÄ ÄÅÓ ÁÎÉÍÁÕØ 
ÓÁÕÖÁÇÅÓ ÑÕȭÉÌÓ ÒïÃÏÌÔÅÎÔ ÏÕ ÄÅÓ ÓÅÃÔÅÕÒÓ ÄÁÎÓ ÌÅÓÑÕÅÌÓ 
ils exercent ces activités;

m) Ikpigusuttiarniq Nirjutilimaanik /Pitiaklugit nekyutit , 
qui signifie que les ressources fauniques doivent être 
traitées avec respect.

Pijitsirniq/Ihumaliukti

9. (1)Le gouvernement du Nunavut, le CGRFN, le CEPN, 
toutes les ORRF et OCT et tous les agents de 
conservation et gardes-chasse doivent respecter le 
principe des Pijitsirniq / Ihumaliukti dans le cadre de 
ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÆÏÎÃÔÉÏÎÓ ÓÏÕÓ ÌÅ ÒïÇÉÍÅ ÄÅ ÌÁ 
présente loi.
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Inuit LanguageProtection Act, S.Nu. 2008, c. 
17

Subsection 1(1) (definitions)

"Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit " means 
the Inuit Language authority established by 
section 15; (Inuit Uqausinginnik
Taiguusiliuqtiit )

INUIT  UQAUSINGINNIK  
TAIGUUSILIUQTIIT

Establishment

15. An Inuit Language authority is established for 
Nunavut, and shall be called the Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit .

Duty of the Inuit Uqausinginnik
Taiguusiliuqtiit

16. (1) It is the duty of the Inuit Uqausinginnik
Taiguusiliuqtiit to expand the knowledge and 
expertise available with respect to the Inuit 
Language, and to consider and make decisions 
about Inuit Language use, development and 
standardization under this Act.

Loi sur la protection de la langue inuit, L.Nun. 
2008, ch. 17

Paragraphe 1(1) (définitions)

« Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit » 
,ȭÏÆÆÉÃÅ ÄÅ ÌÁ ÌÁÎÇÕÅ ÉÎÕÉÔȟ ÃÏÎÓÔÉÔÕï ÁÕØ 
ÔÅÒÍÅÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ΫίȢ ɉInuit Uqausinginnik
Taiguusiliuqtiit )

INUIT UQAUSINGINNIK TAIGUUSILIUQTIIT

Constitution

15. Est constitué pour le Nunavut un office de la 
ÌÁÎÇÕÅ ÉÎÕÉÔȟ ÑÕÉ ÅÓÔ ÁÐÐÅÌï Ìȭ)ÎÕÉÔ 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit .

&ÏÎÃÔÉÏÎ ÄÅ Ìȭ)ÎÕÉÔ Uqausinginnik
Taiguusiliuqtiit

16. (1))Ì ÉÎÃÏÍÂÅ Û Ìȭ)ÎÕÉÔ Uqausinginnik
Taiguusiliuqtiit ÄȭïÌÁÒÇÉÒ ÌÅÓ ÃÏÎÎÁÉÓÓÁÎÃÅÓ ÅÔ 
ÌȭÅØÐÅÒÔÉÓÅ ÄÉÓÐÏÎÉÂÌÅÓ ÓÕÒ ÌÁ ÌÁÎÇÕÅ ÉÎÕÉÔȟ ÁÉÎÓÉ 
ÑÕÅ ÄȭÅØÁÍÉÎÅÒ ÌÅÓ ÑÕÅÓÔÉÏÎÓ ÐÏÒÔÁÎÔ ÓÕÒ 
ÌȭÕÓÁÇÅȟ ÌÅ ÄïÖÅÌÏÐÐÅÍÅÎÔ ÅÔ ÌÁ ÎÏÒÍÁÌÉÓÁÔÉÏÎ 
de la langue inuit aux termes de la présente 
loi, et de prendre des décisions à cet égard.
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оΦ    ²I¸Κ ! tŜǊǎǇŜŎǘƛǾŜΧ   κ    Pourquoi? UneǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŜΧ
M. Daniel Cuerrier, Association des Francophones du Nunavut  (June10, 2009 / 10 juin 2009)

Statementto the Standing Senate Committee on Legal and Constitutional Affairs 

Déclaration devant  le Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et constitutionnelles

· « On sort du concept, on tient le fort et on ne veut pas 
qu'il rentre. On arrive plus dans un concept où on cherche 
la concertation, le consensus et faire en sorte que tout le 
ƳƻƴŘŜ ǎƻǊǘŜ ƎŀƎƴŀƴǘΧ

· Il faut comprendre que les Inuits représentent 30 000 
personnes, peut-être 50 000 au Canada, en comptant 
dans tous les recoins. Cela ne prend pas une grosse vague 
d'immigration pour annihiler cela. Cela ne prend pas non 
plus beaucoup de générations perdues pour perdre 
ƭϥǳǎŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜΧ 5ŞƧŁΣ ƻƴ ŎƻƴǎǘŀǘŜ Řŀƴǎ ǳƴ ŎŜƴǘǊŜ 
ŎƻƳƳŜ LǉŀƭǳƛǘΣ ǉǳŜ ƭŜǎ ƧŜǳƴŜǎ Χ ƛƭǎ ǎƻƴǘ ƛƴŎŀǇŀōƭŜǎ ŘŜ 
communiquer avec leurs grands-ǇŀǊŜƴǘǎΧ

· Il faut mettre les énergies nécessaires pour relever ce défi 
et faire en sorte que l'inuktituk reprenne la place qui lui 
ǊŜǾƛŜƴǘΧ !ǳ ōƻǳǘ ŘŜ ƭϥŜȄŜǊŎƛŎŜΣ ƧŜ ǇŜƴǎŜ ǉǳŜ Řŀƴǎ ƭŀ 
mesure où nous aurons su contribuer à l'atteinte de ce 
rêve, on sera reconnu pour cela et on ne se retrouvera 
pas dans une situation de se faire varloper. C'est peut-
être de l'utopie totale, mais c'est ma conviction 
ǇǊƻŦƻƴŘŜΧ

· Mais je tiens à travailler dans cet esprit, je tiens à 
travailler dans le sens où il y aura trois langues, trois 
ŎǳƭǘǳǊŜǎ ŎŀǇŀōƭŜǎ ŘŜ ǾƛǾǊŜ Ŝƴ ƘŀǊƳƻƴƛŜ Ŝǘ Ŝƴ ǎΩŀƛŘŀƴǘ Ŝǘ 
en se développant mutuellement.»

· TRANSLATION- " Weare thinkingoutsidethe box, we are 
holding our own and we do not want to go back to old
patterns.  Weare comingmore to an approachbasedon 
cooperationŀƴŘ ŎƻƴǎŜƴǎǳǎ Χ

· It must beunderstoodthat thereare 30,000 or perhaps
50,000 Inuit in Canada, in all the variousparts of the 
country.  It doesnot takea hugewaveof immigrants to 
annihilatethat.  It doesnot takemanylost generationsto 
loseƻƴŜΩǎlanguageΧ Wehave alreadyseenin a place 
suchŀǎ LǉŀƭǳƛǘΧyoungpeople who cannotcommunicate
with their grandparentsΧ

· Wehave to devotethe energyrequiredto meeting this
challenge and to ensuringthat Inuktitut assumes its
properrole againΧ Ultimately, I think we will be
recognizedfor the contribution we makein achievingthat
dreamand we will not end up in a losingsituation.  That 
maybeextremelyidealistic, but it ismy firm beliefΧ

· I want to work in a place with three languagesand three
cultures that canlive togetherin harmony, eachhelping
the other to ensuretheir mutualdevelopment. " 
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vǳƧŀƴΩƴŀƳƛƛǾƛƧǳŀǉ! (Thank you very much/Merci beaucoup) !

Resources Online Ȱ4ÈÅ ÎÏÒÔÈÅÒÎ ÔÒÅÁÔÉÅÓȣ ÒÅÐÒÅÓÅÎÔ Á 
remarkable Canadian experiment in nation 
building. These treaties embody justice, 
sustainability, and are models of inter-
societal accommodation, the like of which 
has not been seen before on this continent.  
Indeed, they are models to the world.  But 
ÔÈÅ ÊÏÂ ÉÓ ÎÏÔ ÆÉÎÉÓÈÅÄ ÙÅÔȣ
ɀTony Penikett, Redefining Relationships: Learning from 

a Decade of Land Claims Implementation, 2003

Nunavut today faces a moment of 

change, a moment of crisisé Our 

relationship with the Inuit of Nunavut is 

still unfolding. Settlement of land claims 

was the first major step in decolonization. 

I think the emphasis must now be on 

[bilingual] education and employment.ò
ïThomas Berger, Conciliatorôs Final Report,2006

· Conciliation Report (NLCA Implementation - by Thomas Berger) -

www.ainc-inac.gc.ca/al/ldc/ccl/fagr/nuna/lca/nlc-eng.asp 

· Report of the international expert group meeting on indigenous languages -

www.un.org/ga/search/view_doc.asp?symbol=E/C.19/2008/3 

· Aboriginal Peoples Survey (2006 Census Analysis Series) - www12.

statcan.ca/census-recensement/2006/as-sa/97-558/p9-eng.cfm

· Government of Canada ïStatement of Apology - http://www.ainc-
inac.gc.ca/ai/rqpi/apo/index-eng.asp

· Report on the use of Inuktitut and other Aboriginal Languages in senate 

proceedings -http://www.parl.gc.ca/39/2/parlbus/commbus/senate

/com-e/rul2-e/02rpb e.htm?Language=E&Parl=39&Ses=2&comm_id=89

· Language Rights in Canadaôs North- http://www.parl.gc.ca/40/2/parlbus 

/commbus/senate/Com-e/lega-e/rep-e/repfinaljun09-e.pdf 

· Nunavut Act, S.C. 1993, c.28.

· Nunavut Land Claims Agreement  http://dsp-

psd.pwgsc.gc.ca/collection_2007/inac-ainc/R2-454-2006E.pdf

· Official Languages Commissioner (NU) http://langcom.nu.ca/ 

· Our Legislation Website http://www.justice.gov.nu.ca/apps/authoring/

dspPage.aspx?page=STATUTES+AND+REGULATIONS+PAGE 
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